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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ CBopKy M3fenusi Npou3BOaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENble
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenreHus K CTeHe UCronb3yiiTe Kpenéx, NOAXOAsLLMIA
Ans Matepuana cTex Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLm Bepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUMnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLmranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLEeHnn C JeTansmm 13
ctekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES )

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouzijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUs No IKCNIyaTaLuMmn U3[enusi 1 Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH
Cpok, B Te4eHne koToporo Mebernb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCrnoBUi €& XxpaHeHus u akcrnyatauun. Npuaepxmneasicb HEKOTOPLIX MPOCTbIX NMPAKTUYECKMX COBETOB, Bbl
cMOXeTe NoafepXKMBaTh B HaUmy4yLleMm COCTOSHMM BCe anemMeHThbl Ballen mebenu.
CeeT
He ponyckavite NpsiMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX yyer Ha mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3EVICTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET BbI3BaTb U3MEHEHME X LIBETOBbIX XapaKTEPUCTUK MO
CPaBHEHWIO C APYTIMU y4acTKamu, KOTOpble MeHbLLE NOABepranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu xornoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemMnepatypbl MOryT Cepbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopoB. PekomeHayemas Temnepartypa Bo3ayxa Afst XpaHeHWs 1 akcnyartaumm
ot +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha Mebenb ropsiumx npegmeToB (YTioru, nocyaa c KUMSTKOM U
np.), a Takke NPOAOMKMUTENBHOIO BO3AENCTBUS Bbi3blBAIOLLMX HAarpeBaHne n3ny4yeHuin (CBeT MOLLHbIX nam,
MWKPOBOIMHOBbIE M3MyYaTenu u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHus mebenu 60-70%. He cneayet
noaaepXvBaTh B TeHEHUE NPOOOIMKUTENBHOIO BPEMEHW YCIOBUS KpaNHEN BNaXXHOCTU 1 (MnN) CyXOCTH, a
Tem b6ornee ux nepnoanyeckon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEeHN Takne YCroBrs MOryT NOBNMATL Ha
LienocTHoCTb Mebenu n eé yactu. Ecniv Takne ycnosus 6binu co3faHbl, peKoOMeHAYeTCst HacTo
npoBeTpMBaTbL NOMELLIEHUS U MO Mepe BO3MOXHOCTMW NMOMNb30BaTbCA OCYLUMTENAMU UMW YBRAXHUTENSMW ANS
HopManuaauun BnaxHocTu. He pasmelyaiite Mmebenb BONM3N BNa)HbIX U CbIPbIX CTEH, NPeAMeTOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hw B koem crnyyae He gonyckaviTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCUBHBIX XXUAKOCTEN (KMCIOT, LLenoYen,
pacTBopuTenei n T.n.), CoaepxXallunx Takne XuaKocTn NPoAyKToB 1 ux napos. NogobHble BeLlecTsa 1 UX
CoeAVHeHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKN aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET MNoBIieYb HeraTuBHbIe NOCNeacTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpbIE creumguyeckne MoLmue
(4ncTawme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLlecTB 1 (1nun) abpasnBHblie cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeZJonycTUMO.
3anax
OT HOBOW Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa u3rotoereHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCH B Te4eHUn 3 Hefemnb ¢ MOMeHTa cOopku. [Ana CHDKEHNSI MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANSi MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOpnycHon mebenu — NpoTMpaTb TKaHbio, CMOYEHHOW MSATKMM MOIOLLMM CPEeACTBOM, BbITUPaTb YACTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHVE, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U SALLMKN U3OeNus.
[aHHble aenctema Heobxoamnmo noBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebenbio
Bcerga copepxwute noBepxHocTn Mmebenum B nonHou cyxoctu. Mpn HeobxoammocTn, npotupaiiTte
NoBepPXHOCTN Mebenun Cyxoln MArkom TkaHbto (hnaHenb, CykHO, BOWMOK 1 T.N.). PekoMeHayeTcs oumwath
mebernb Kak MOXHO ckopee rocrie Toro, Kak oHa ucnavkanace. Ecnm Bel ocTaBuTe 3arpsis3HeHvie Ha
HeKkoTopoe BpeMsi, TO 3aMeTHO MOBbILLAETCA OnacHOCTb 06pa3oBaHNsA Pa3BodoB, NSATEH U NOBPEXAEHUN
NoKpbITUA Mebenu unmn eé yacten. B cnyyae CTOMKuNX 3arpsi3HEHMI peKOMEHAYETCS UCNONb30BaTb
cneuuarnbHble O4YNCTUTENU. BHUMaTENbHO nsyvanTe MHCTPYKLMIO MOIOLLIEro CpeacTBa: CPEACTBO AOIMKHO
NoAXoANTL NoA TMN NoKpeITMS Balwen mebenn. HegonyctMMo NnpyMeHeHe MOKLLMX CPEACTB, CoAepXaLlmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTvmo npumeHeHne coppl, CTUpasibHbIX MOPOLLKOB U MPOYNX CPEACTB, He
npegHasHayYeHHbIX ANst yxofa 3a mebenblo. Yxo[ 3a NOBEpPXHOCTAMM JOMKEH OCYLLECTBSATLCA
cneuuanuampoBaHHbIMKU MOKLLMMK CPeACcTBaMU. AN yCTpaHEeHWS Mblv C MOBEPXHOCTEN MSArKMX YacTewn
mebenu ncnonb3yinTe Nbinecoc co cneumnanbHbIMm
Hacagkamu ans ynctkn mebenu. He pasmellainTe n He nepemeLlanTe Ha NOBepXHOCTAX Mebenu npeameThbl,
“MetoLLMe OCTpble Yrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLue ocTpble AeTanu.
Akcnnyartauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (NOMKK, ALWMKK, CUAEHUSA U NP.) He JOMKHA NPeBbILAaTh YCTAHOBMNEHHbIX
npon3BoaMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcs BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILUEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTtcsa nepnognyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3b00BLIX COEAVHEHNI KPEMNIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHccopMaumm 1 NOATArMBaTL UX NPU HEOBXOAMMOCTHU.
Mpn nosiBNeHUM CKpUMNoB B MexaHn3Max TpaHcopmaLmMmn Ux crnegyet cMasbiBaTb Crneuyanm3mpoBaHHON
cMaskoi.lpun ncnonb3oBaHUM MexaHU3ma TpaHcdopmMaLmm cTporo cobnioganTe JaHHYH UHCTPYKLMIO,
nsberante U3NULLHMX YCUMNIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3fIEMEHTOB MEXaHU3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsui, BOCMONb3YMTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKkoB Mebenu.
[Mponssogutens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIIO U3AENWUNA,
He BNMsoLmMe Ha PYHKLUVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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1 1600 416 1
2 1568 416 1
3 990 416 1
4 990 416 1
5 954 416 1
6 954 416 1
7 394 900 1
8 394 900 1
9 456 416 2
10 636 222 1
1 1601 81 1
12 636 182 1
13 926 81 2
14 128 566 2
15 128 400 4
16 1568 128 1
17 616 64 1
18 326 1596 3
19 594 404 2
16 1566 2
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BHUMAHME!

Baxras uHopmaums. BHumartensHo nsyunte eé nepen
aKcnnyarauuen ngenus.

* Vicnonbayiite n3penue Tonbko No NPSMOMY Ha3Ha4eHMIo.
+ C6OpKyY M3nenusi Npou3BOANTE TOMbKO B NONHOM
COOTBETCTBUY C NPUNaraeMoii MHCTPyKLNEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k ctexe. [ins
KpenneHus K CTEHe 1Cnonb3yiTe KPenéx, NopxoasLmi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKol TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CNeLmanuanpoBaHHblil Marast.

+ Mpu akcnnyaTauum jBepeit i BbIABKHBIX SLIMKOB HE
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeH C feTansamu 13
crekna. Wsberaitte yaapHbix Harpysok. A3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepPXHOCTH,
CTEKIT0 MOXET BHE3amHO TPECHYTb U (Mnn) pas3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
* Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.
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* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estldiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(0) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informéacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraistt smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu méjas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmerigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Z16z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawg mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czeSciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odpor¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo modZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Viyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporu€ujeme opravit transforma¢ni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikim.




TpeGoBaHUA No 3KcnyaTauum U3fenus u mepbl NPefoCTOPOXKHOCTHU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebernb COXpaHsieET KPacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENMBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €& XxpaHeHus 1 akcnnyaTtauuun. NpruaepxmnBasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NnoaaepXKnBaTb B HAMUMy4LLIEeM COCTOSIHUM BCe aneMeHTbl Bawen mebenu.
Cset
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3AeCTBMS COMHEYHbIX Nyyen Ha mebenb. [MNpogomkutensHoe npsmoe
BO3JENCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKM MOXET BbI3BaTb M3MEHEHNE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHMIO C APYrMMUM yqacTKaMu, KOTopble MeHbLUE NoABepranvcb BO3AENCTBULO.
Temnepatypa
Bbicokune 3HayeHnsa Tenna unu xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagpl Temnepatypbl MOTyT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpesaTenbHbIX MPUGoPoB. PekoMeHayemas TeMnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHeHUs U aKkcnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He pgonyckainTte nonagaHusi Ha Me6enb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMNSTKOM U
np.), a Takke NPOAOCIHKUTENBHOIO BO3AENCTBUSA BbI3blBAOLLNX HAarpeBaHne u3nyyYeHuin (CBET MOLLHbIX namn,
MUWKPOBOJIHOBbIE MU3MyYyaTeny u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TEHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOIO BPEMEHN YCMOBUSI KpaHen BNaXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem Gonee vx nepuogmyeckor cMeHbl. C Te4eHneM BpeMeHMN Takne YCroBus MOryT MOBMUSITL Ha
LenocTHocTb Mebenu u eé yactn. Ecnu Takne ycnous 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYeTCst HacTo
NpoBETPUBATL NMOMELLEHMS U MO0 Mepe BO3MOXHOCTY MOSIb30BaTbCS OCYLUUTENSMMW UMW YBRAXHUTENAMU ANs
HOpManusaumu BnaxHoctu. He pasmeluaiite me6enb BGNM3M BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, NMPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeM crnyyae He gonyckariTe BO34enCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KMUCIOT, LenoYen,
pacTBopuTEneit 1 T.N.), COAepPXaLUMX Takme XUAKOCTU NPOAYKTOB U 1x napoB. MogobHble BellecTa 1 nx
COEANHEHMS SIBMNSIIOTCS XMMUYECKN aKTUBHBIMU, peakLmsi C HUMU MOXET MOBMeYb HeraTyBHbIE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumdguyeckne MoLme
(4ncTsawme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPAaLMIO arpeCcCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLlecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeJonycTMmo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOAUTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHSATbCS B TeYeHUN 3 Heflenb C MOMeHTa coopku. [Ins CHUXKEHWS MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekoMeHayeTcs:
* ANsi MArkor MeGenu — NponbINecocuTb U3Aenue 1 NPoBETPUTL NOMELLEHUE.
* ANs KOpnycHon mebenu — NpoTupaTb TKaHb, CMOYEHHON MSATKMM MOKOLLMM CPEACTBOM, BbITUPATh YUCTOM
CyXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL MOMELLEHVE, NpeABapuTeNbHO OTKPbIBas BCE ABEPLb U SALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoamnmo noeTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebensio
Bcerga copepxute noBepxHocTy Mmebenu B NonHom cyxoctu. Mpu HeobxoanmocTu, npoTupante
NMoBepPXHOCTN Mebenun Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcst oumwats
mMebernb Kak MOXHO cKkopee Mocrie TOro, kak oHa ucnadkanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpsisHeHue Ha
HeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLIAETCS ONacHOCTL 06pa3oBaHUs Pa3BOAOB, NATEH U NMOBPEXAEHUI
nokpbITUsi Mebenu unu eé yactei. B cnyyae cTonkux 3arpsisHeHNn peKOMeEHAYETCs UCMonb30BaTh
cneumanbHble O4UCTUTENU. BHUMaTENbHO N3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPpeAcTBa: CPEACTBO AOMMKHO
noaxoAuTb Nog TUM NOKpbITUSA Bawwen mebenu. HegonycTvmMo npuMeHeHNe MOLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasmBHble BellecTBa. HeqonycTMo npuMeHeHUe cofibl, CTUParibHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbio. YXof 3a MOBEPXHOCTAMU AOMKEH OCYLLECTBNSATLCA
cneumanuavpoBaHHbIMU MOKOLMMY CpeacTBaMu. [1ns ycTpaHeHWs Mbifv C MOBEPXHOCTEN MATKMX YacTen
mMebenu ucnonb3yinTe MNbiNecoc co cneumanbHbIMM
Hacagkamu Ans Ymctkn mebenun. He pasmellaiite n He nepemMelLaiiTe Ha NOBEPXHOCTSX MeGenu npeamMeThbl,
MMetoLLne OCTpble YImbl, KPOMKM, BbICTyNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauyums
Harpy3ska Ha mebenb 1 eé YyacTu (MomnKku, SILLMKK, CUOEHWUS U NpP.) He AOIMKHa NpeBbIlWaTh YCTaHOBMEHHbIX
npounsBoaMTernieM HOpM, ykadaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMM Mo cOopke.
He pekomeHayeTcsi BcTaBaTb Ha Meberb, Npbirate, NoABepraTh NOBbILLEHHBIM AVUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs neproamyeckn NpoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bO0BbIX COEANHEHWI KPEMMEHNST MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOGXOAMMOCTH.
Mpy NosiBNeHnMn ckpunoB B MexaHM3Max TpaHcpopMaumm nx cregyet cMasbiBaTb CrneLmanm3mpoBaHHoON
cma3skon.lpu McnonbL30BaHUM MexaHn3Ma TpaHcopmaLmmn cTporo cobnoganTe 4aHHY UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHUX YCUNWNIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaHn3ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! Ytobbl ns3dexarb HENpUATHBIX
NnocneacTBuUiA, BOCMONb3YyNTECH yCryraMmu
npodeccroHarnbHbIx cbopLLmkoB Mebenu.
lMpoun3soguTens octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnusiloLwme Ha YHKLMOHANbHOCTb U AN3aiiH.
J

[ EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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BHUMAHME!

Baxras uHopmavms. BHumatensHo nsyunte eé nepen
aKcnnyarauuen ugenus.

* Vicnonbayiite n3penme Tonbko No NPSMOMY Ha3Ha4eHuIo.
+ C6OpKY M3fenusi Npou3BOANTE TOMbKO B NONHOM
COOTBETCTBUY C NPUNaraemMoii HCTPyKLNEN.

* V3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbIE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k ctexe. [ins
KpenneHus k CTeHe 1Cronb3yiTe Kpenéx, NopxoasLmi
Ans MaTtepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKkol TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CNeLmManuanpoBaHHblil Marast.

+ Mpu akcnnyaTauum jBepeil i BbIABKHBIX SLMKOB HE
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaHU3MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNMLMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeH C AeTansamm 13
crekna. Wsberaitte yaapHbix Harpysok. A3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBepXHOCTH,
CTEKIT0 MOXET BHE3amHO TPECHYTb U (MNn) pas3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estldiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informéacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ |zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraistt smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprindjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmerigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawg mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czgSciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo modZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Viyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporu€ujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUA No 3KcnyaTauum U3fenus u mepbl NPefoCTOPOXKHOCTU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebernb COXpaHsieT KPacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCMOBUI €& XxpaHeHus 1 akcnnyatauuu. NpruaepxmnBasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoaaepXKnBaTb B HAUMy4LLIEM COCTOSIHUM BCe aneMeHTbl Bawen mebenu.
Cset
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3AeCTBMS COMHEYHbIX Nyyen Ha mebenb. [MNpogomkutensHoe npsmoe
BO3JENCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKM MOXET BbI3BaTb M3MEHEHNE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHMIO C APYrMMUM yqacTKaMu, KOTopble MeHbLUE NoABeEpranvcb BO3AENCTBULO.
Temnepatypa
Bbicokune 3HayeHnsa Tenna unu Xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepartypbl MOTyT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AormkHa pacnonaratbcs 6rnke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX MPUGoPoB. PekoMeHayemas TeMnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHeHUs U aKkcnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He ponyckaiTte nonagaHusi Ha me6enb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMNSTKOM U
np.), a Takke NPOAOCINKUTENBHOIO BO3AENCTBUSA BbI3blBAOLLNX HAarpeBaHne uanyyeHuin (CBET MOLLHbIX namn,
MUWKPOBOJIHOBbIE MU3MyYyaTenu u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAsA BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TEHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOIO BPEMEHN YCNOBUSI KpaHen BNAXHOCTM U (M) CyxoCTu, a
Tem Bonee vx nepuognyeckor cMeHbl. C Te4eHneM BpeMeHMN Takne YCroBus MOryT MOBMNUSITL HA
LenocTHocTb Mebenu u eé yactn. Ecnu Takne ycnous 6binu co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst HacTo
NpoBETPUBATL NMOMELLEHMS U MO0 Mepe BO3MOXHOCTY MOSb30BaTbCS OCYLUUTENSMMW UMK YBRAXHUTENAMU AN
HOpManusaumun BnaxHocTu. He pasmeliaiite me6enb BGNM3N BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, MPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeMm crnyyae He gonyckaviTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHbIX XXUAKOCTEN (KMCIOT, LenoYen,
pacTBopuTEnei 1 T.N.), COAePXaLUMX Takme XUAKOCTU NPOAYKTOB U 1x napoB. MNogobHble BellecTa 1 X
COEANHEHMS SIBMNSIOTCS XMMUYECKN aKTUBHBLIMUY, peakUmsi C HUMU MOXET MOBreYb HeraTyBHbIE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumdguyeckne MoLmue
(uncTsawme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPaLMIO arpeCcCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLlecTB 1 (1nun) abpasnBHblie cocTaBbl. [puMeHeHNe NoA06HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeJonycTMMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOAUTb €CTECTBEHHbIV 3anax MaTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHSATbCS B TeHYEeHUN 3 Heflenb C MOMeHTa cOopku. [Ins CHUXKEHWS MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekoMeHayeTcs:
* ANsi MArkor MeGenu — NponbINecocuTb U3henue 1 NPoBETPUTb NOMELLEHUE.
* ANs KOpnycHon mebenu — NpoTupaTb TKaHb, CMOYEHHON MSATKUM MOKOLLMM CPEACTBOM, BbITUPATh YUCTOM
CYyXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHVE, NpeaBapuTeNnbHO OTKPbIBas BCE ABEPLb U SLLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoamnmo noeTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebensio
Bcerga copepxute noBepxHocT Mmebenu B nonHom cyxoctu. Mpu HeobxoanmocTu, npoTnpante
NMoBEpPXHOCTN Mebenun Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.N.). PekoMmeHayeTcst oumwath
mMebernb Kak MOXHO cKopee Mocrie TOro, kak oHa ucnadkanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpsisHeHue Ha
HEeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLIAETCS ONacHOCTL 06pa3oBaHUs Pa3BOAOB, NATEH U NMOBPEXAEHUI
nokpbITUsi Mmebenu unu eé yacten. B cnyyae cTonkux 3arpsisHeHNn peKOMEHAYETCS UCMoNnb30BaTh
cneumanbHble o4UCTUTENU. BHMMaTENbHO N3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIEro CPpeAcTBa: CPEACTBO AOMMKHO
noaxoAuTb Nog TUM NOKpbITUSA Bawwen mebenn. HegonycTmMo npuMeHeHne MOLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasmBHble BelllecTBa. HeqonycTMo npuMeHeHWe cofibl, CTUParibHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbio. YXof 3a MOBEPXHOCTSAMU AOMKEH OCYLLECTBNSATLCS
cneumanuavpoBaHHbIMU MOKOLMMY CpeacTBaMu. [1ns ycTpaHeHus Mbifv C NOBEPXHOCTEN MATKMX YacTen
mMebenu Ucnonb3yinTe MNbiNecoc co cneumanbHbIMM
Hacagkamu Ans Ymctkn mebenun. He pasmellaiite n He nepemMelLaiiTe Ha NOBEPXHOCTSX MeGenu npeameThbl,
MMetoLLne OCTpble YIIbl, KPOMKM, BbICTyNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauyums
Harpy3ska Ha mebenb 1 eé YyacTu (MomnKku, SILLMKK, CUOEHUS U NpP.) He AOIMKHa NpeBbIlwaTh YCTaHOBMEHHbIX
npounsBoaMTernieM HOpM, ykadaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMM Mo cbopke.
He pekomeHayeTcsi BcTaBaTb Ha Meberb, Npbirate, NoABepraTh NOBbILLEHHBIM AVUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs neproamyeckn NpoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bOOBbIX COEANHEHWI KPEMMEHNST MEXaHN3MOB
TpaHccopMaumn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOGXOAMMOCTH.
Mpy NosiBNeHMn ckpunoB B MexaHM3Max TpaHcpopMaumm nx crnegyet cMasbiBaTb CrneLmanu3mpoBaHHoON
cma3skon.lpu McnonbL30BaHUM MexaHn3Ma TpaHcopmaLmmn cTporo cobnoganTe 4aHHY UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHUX YCUNNIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaHn3ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! Ytobbl ns3dexarb HENpUATHBIX
NnocrneacTBuUiA, BOCMONb3yNTECH yCryraMmu
npodeccroHarnbHbIX coopLLmKoB Mebenu.
lMpownssoauTens octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnusiloLwme Ha yHKLMOHANbHOCTb U AN3aliH.
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[ EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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RU

BHUMAHME!

Baxras uHopmavms. BHumatensHo nsyunte eé nepen
aKcnnyarauuen ugenus.

* Vicnonbayiite n3penme Tonbko No NPSMOMY Ha3Ha4eHuIo.
+ C6OpKY M3fenusi Npou3BOANTE TOMbKO B NONHOM
COOTBETCTBUY C NPUNaraemMoii HCTPyKLNEN.

* V3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 1 HAHECTU TSHKENbIE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k ctexe. [ins
KpenneHus k CTeHe 1Cronb3yiTe Kpenéx, NopxoasLmi
Ans MaTtepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKkol TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CNeLmManuanpoBaHHblil Marast.

+ Mpu akcnnyaTauum jBepeil i BbIABKHBIX SLMKOB HE
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaHU3MOB TpaHcopMaLmn
[70BEPUTb KBANNMLMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeH C AeTansamm 13
crekna. Wsberaitte yaapHbix Harpysok. A3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBepXHOCTH,
CTEKIT0 MOXET BHE3amHO TPECHYTb U (MNn) pas3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estldiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informéacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ |zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraistt smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprindjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmerigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawg mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czgSciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo modZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Viyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporu€ujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6GoBaHUA No 3KcnyaTauum U3fenus u mepbl NPefoCTOPOXKHOCTU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebernb COXpaHsieT KPacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCMOBUI €& XxpaHeHus 1 akcnnyatauuu. NpruaepxmnBasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoaaepXKnBaTb B HAUMy4LLIEM COCTOSIHUM BCe aneMeHTbl Bawen mebenu.
Cset
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3AeCTBMS COMHEYHbIX Nyyen Ha mebenb. [MNpogomkutensHoe npsmoe
BO3JENCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKM MOXET BbI3BaTb M3MEHEHNE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHMIO C APYrMMUM yqacTKaMu, KOTopble MeHbLUE NoABeEpranvcb BO3AENCTBULO.
Temnepatypa
Bbicokune 3HayeHnsa Tenna unu Xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepartypbl MOTyT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AormkHa pacnonaratbcs 6rnke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX MPUGoPoB. PekoMeHayemas TeMnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHeHUs U aKkcnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He ponyckaiTte nonagaHusi Ha me6enb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMNSTKOM U
np.), a Takke NPOAOCINKUTENBHOIO BO3AENCTBUSA BbI3blBAOLLNX HAarpeBaHne uanyyeHuin (CBET MOLLHbIX namn,
MUWKPOBOJIHOBbIE MU3MyYyaTenu u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAsA BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TEHYEHWE NPOOOIMKUTENbHOIO BPEMEHN YCNOBUSI KpaHen BNAXHOCTM U (M) CyxoCTu, a
Tem Bonee vx nepuognyeckor cMeHbl. C Te4eHneM BpeMeHMN Takne YCroBus MOryT MOBMNUSITL HA
LenocTHocTb Mebenu u eé yactn. Ecnu Takne ycnous 6binu co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst HacTo
NpoBETPUBATL NMOMELLEHMS U MO0 Mepe BO3MOXHOCTY MOSb30BaTbCS OCYLUUTENSMMW UMK YBRAXHUTENAMU AN
HOpManusaumun BnaxHocTu. He pasmeliaiite me6enb BGNM3N BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, MPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeMm crnyyae He gonyckaviTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHbIX XXUAKOCTEN (KMCIOT, LenoYen,
pacTBopuTEnei 1 T.N.), COAePXaLUMX Takme XUAKOCTU NPOAYKTOB U 1x napoB. MNogobHble BellecTa 1 X
COEANHEHMS SIBMNSIOTCS XMMUYECKN aKTUBHBLIMUY, peakUmsi C HUMU MOXET MOBreYb HeraTyBHbIE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumdguyeckne MoLmue
(uncTsawme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPaLMIO arpeCcCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLlecTB 1 (1nun) abpasnBHblie cocTaBbl. [puMeHeHNe NoA06HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeJonycTMMo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOAUTb €CTECTBEHHbIV 3anax MaTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHSATbCS B TeHYEeHUN 3 Heflenb C MOMeHTa cOopku. [Ins CHUXKEHWS MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekoMeHayeTcs:
* ANsi MArkor MeGenu — NponbINecocuTb U3henue 1 NPoBETPUTb NOMELLEHUE.
* ANs KOpnycHon mebenu — NpoTupaTb TKaHb, CMOYEHHON MSATKUM MOKOLLMM CPEACTBOM, BbITUPATh YUCTOM
CYyXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHVE, NpeaBapuTeNnbHO OTKPbIBas BCE ABEPLb U SLLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoamnmo noeTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebensio
Bcerga copepxute noBepxHocT Mmebenu B nonHom cyxoctu. Mpu HeobxoanmocTu, npoTnpante
NMoBEpPXHOCTN Mebenun Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.N.). PekoMmeHayeTcst oumwath
mMebernb Kak MOXHO cKopee Mocrie TOro, kak oHa ucnadkanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpsisHeHue Ha
HEeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLIAETCS ONacHOCTL 06pa3oBaHUs Pa3BOAOB, NATEH U NMOBPEXAEHUI
nokpbITUsi Mmebenu unu eé yacten. B cnyyae cTonkux 3arpsisHeHNn peKOMEHAYETCS UCMoNnb30BaTh
cneumanbHble o4UCTUTENU. BHMMaTENbHO N3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIEro CPpeAcTBa: CPEACTBO AOMMKHO
noaxoAuTb Nog TUM NOKpbITUSA Bawwen mebenn. HegonycTmMo npuMeHeHne MOLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasmBHble BelllecTBa. HeqonycTMo npuMeHeHWe cofibl, CTUParibHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbio. YXof 3a MOBEPXHOCTSAMU AOMKEH OCYLLECTBNSATLCS
cneumanuavpoBaHHbIMU MOKOLMMY CpeacTBaMu. [1ns ycTpaHeHus Mbifv C NOBEPXHOCTEN MATKMX YacTen
mMebenu Ucnonb3yinTe MNbiNecoc co cneumanbHbIMM
Hacagkamu Ans Ymctkn mebenun. He pasmellaiite n He nepemMelLaiiTe Ha NOBEPXHOCTSX MeGenu npeameThbl,
MMetoLLne OCTpble YIIbl, KPOMKM, BbICTyNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauyums
Harpy3ska Ha mebenb 1 eé YyacTu (MomnKku, SILLMKK, CUOEHUS U NpP.) He AOIMKHa NpeBbIlwaTh YCTaHOBMEHHbIX
npounsBoaMTernieM HOpM, ykadaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMM Mo cbopke.
He pekomeHayeTcsi BcTaBaTb Ha Meberb, Npbirate, NoABepraTh NOBbILLEHHBIM AVUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs neproamyeckn NpoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bOOBbIX COEANHEHWI KPEMMEHNST MEXaHN3MOB
TpaHccopMaumn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOGXOAMMOCTH.
Mpy NosiBNeHMn ckpunoB B MexaHM3Max TpaHcpopMaumm nx crnegyet cMasbiBaTb CrneLmanu3mpoBaHHoON
cma3skon.lpu McnonbL30BaHUM MexaHn3Ma TpaHcopmaLmmn cTporo cobnoganTe 4aHHY UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHUX YCUNNIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaHn3ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! Ytobbl ns3dexarb HENpUATHBIX
NnocrneacTBuUiA, BOCMONb3yNTECH yCryraMmu
npodeccroHarnbHbIX coopLLmKoB Mebenu.
lMpownssoauTens octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnusiloLwme Ha yHKLMOHANbHOCTb U AN3aliH.
J

[ EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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RU

BHUMAHME!

Baxras uHopmaums. BHumartensHo nsyunte eé nepen
aKcnnyarauuen ngenus.

* Vicnonbayiite n3penue Tonbko No NPSMOMY Ha3Ha4eHMIo.
+ C6OpKyY M3nenusi Npou3BOANTE TOMbKO B NONHOM
COOTBETCTBUY C NPUNaraeMoii MHCTPyKLNEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k ctexe. [ins
KpenneHus K CTEHe 1Cnonb3yiTe KPenéx, NopxoasLmi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKol TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CNeLmanuanpoBaHHblil Marast.

+ Mpu akcnnyaTauum jBepeit i BbIABKHBIX SLIMKOB HE
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeH C feTansamu 13
crekna. Wsberaitte yaapHbix Harpysok. A3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepPXHOCTH,
CTEKIT0 MOXET BHE3amHO TPECHYTb U (Mnn) pas3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
* Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estldiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(0) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informéacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraistt smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu méjas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmerigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Z16z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawg mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czeSciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odpor¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo modZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Viyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporu€ujeme opravit transforma¢ni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikim.




TpeGoBaHUA Mo 3KcnyaTauum U3[enusa U Mepbl NPeJOCTOPOXKHOCTU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb CoXpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCNOBUI €& XxpaHeHus 1 akcnnyaTtauuu. Npuaepxmneasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NnoaaepXKnBaTb B HaMUMNy4LLIeM COCTOSIHUM BCe aneMeHTbl Balen mebenu.
Cset
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3AeWCTBMS COMHEYHbIX Nyyen Ha mebenb. [MpogomkutensHoe npsmoe
BO3[ENCTBNE CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET BbI3BaTb U3MEHEHUE UX LIBETOBLIX XapakTepUCTHK No
CpaBHEHMIO C APYrMMU yqacTKaMu, KoTopble MeHbLUE NoABepranvcb BO3AENCTBULO.
Temnepatypa
Bbicokune 3HayeHnsa Tenna unu Xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagbl Temnepatypbl MOTyT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He gomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX MPUGopoB. PekoMeHayeMas TeMnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHeHUs: U aKkcnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He pgonyckawTte nonagaHusi Ha Me6enb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMSTKOM 1
np.), a Takke NPOAOIMKUTENBHOIO BO3AENCTBUSA BbI3blBaOLLNX HAarpeBaHne uanyyeHuin (CBET MOLLHbIX namn,
MWKPOBOIHOBbIE M3My4aTenu 1 T. .).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MeCTOHaxoxAeHNs mebenu 60-70%. He cneagyet
noaaepXvBaTb B TeHYEHWE NPOJOIMKUTENbHOIO BPEMEHN YCIOBUSI KpaHen BNAXXHOCTU U (UNN) CyXOCTu, a
Tem bonee ux nepuoanyeckon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEHW Takne YCIoBUS MOTyT MOBMUATb Ha
LenocTHocTb Mebenu u eé yactn. Ecnu Takue ycnosus 6binn co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst HacTo
NpOBETPUBATL NMOMELLEHMS U MO0 Mepe BO3MOXHOCTY MOSb30BaTbCS OCYLLUUTENSMMU UMW YBIAXHUTENAMU AN
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3mellante mebenb BONM3M BNaXHbIX U CblpblX CTEH, MPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeM cnyyae He gonyckaviTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHbIX XXUAKOCTEN (KMUCIOT, LenoYen,
pacTBopuTENneit 1 T.N.), COAePXaLUMX Takme XUOKOCTM NPOAYKTOB U nx napoB. MNonobHble BellecTBa U nx
COEAIMHEHMS SIBMNSIIOTCS XMMUYECKN aKTUBHBLIMY, peakLUusi C HUMU MOXET MOBIeYb HEraTyBHbIE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero nmyliectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOPbIE creunduryeckme MotLLme
(4mcTawme) cocTaBbl (CpeacTBa) MOryT COAEPXKaTb BbICOKYHO KOHLEHTPALIMIO arpeCCUMBHBIX XMMUYECKNX
BellecTB 1 (Unu) abpasneHble cocTaBbl. [pUMeHeHne NoA06HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeJonycTMmo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOAUTb ECTECTBEHHBIV 3anax maTepuarnoB, U3 KOTOPbIX OHa U3roToBreHa. 3anax
MOXET COXPaHSATbCS B TeHYeHUN 3 Heflenb C MOMeHTa cOopku. [Ins CHUXKEHWS MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekoMeHayeTcs:
* ANsi MArkor MeGenu — NponbINecocuTb U3henue 1 NPoBETPUTb NOMELLEHUE.
* ANS KOprnycHon mebenu — NpoTMpaTh TKaHbio, CMOYEHHOW MSATKMM MOIOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YACTON
CYXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHVE, NpeABapuTeNbHO OTKPbIBas BCE ABEPLb U SLLMKW U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoanmo noBTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebenbsio
Bcerga copepxute noBepxHocTy mebenu B NonHom cyxoctu. Mpu HeobxoanmocTu, npoTupante
NOBEPXHOCTN Mebenu cyxoln MSIrkoi TKaHbto (driaHenb, CyKHO, BOWIOK U T.M.). PekomeHayeTcs ounatb
mMebernb Kak MOXHO cKopee Mocrie Toro, kak oHa ucnadkanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpsisHeHue Ha
HeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLAETCS ONacHOCTL 06pa3oBaHUs Pa3BOAOB, NATEH U NMOBPEXAEHUI
nokpbITUsi Mebenu unu eé yactei. B cnyyae cTonkux 3arpsisHeHN peKkoOMeHAYETCS UCMonb30BaTh
cneumanbHble O4UCTUTENWU. BHUMaTENbHO N3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPpeAcTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb Nog TUM NOKpbITUSA Bawwen mebenn. HegonycTMmMo npuMeHeHWe MOLLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasmBHble BelllecTBa. HeqonycTMo npuMeHeHWe cofibl, CTUParibHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npegHasHaveHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbio. YXoa 3a MOBEPXHOCTSAMU [OMKEH OCYLLECTBNSATLCS
cneuuanuampoBaHHbIMM MOKLLIMMK CpeacTBaMu. AN yCTpaHeHUS Mbifv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mMebenu ncnonb3ynTe Mbinecoc co cneumanbHbIMM
Hacagkamu ans Ymctkn mebenun. He pasmellaiite n He nepemMelLaiTe Ha NOBEPXHOCTSX MeGenu npeameThbl,
MMetoLLMe OCTpble YITbl, KPOMKU, BbICTYNAoLMe oCcTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauyus
Harpy3ska Ha Mebenb 1 eé YyacTu (MomnKku, SILLMKK, CUOEHUS U MNpP.) He AOIMKHa NPeBbIlWaTh YCTaHOBMEHHbIX
NPOV3BOAUTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLE MHCTPYKLMKU NO cOopKe.
He pekomeHayeTcsi BcTaBaTb Ha Meberb, Npbirate, NoABepraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnognyecky NpoBepsiTb MIOTHOCTb PE3bO0BBIX COeANHEHNI KPEMNSIEHNS MEXaHN3MOB
TpaHccopMaumm 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOBXOAMMOCTHU.
Mpy NosiBNeHnn ckpunoB B MexaHM3Max TpaHcopMaumm nx criegyet cMasbiBaTb CrneLmanm3vpoBaHHON
cma3skon.lpu ncnonb3oBaHUM MexaHn3mMa TpaHcopmaummn cTporo cobnoganTe 4aHHY UHCTPYKLMIO,
nsberante U3NULLHNX YCUNUIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MEXaHN3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! Ytobbl ns3dexarb HENpUATHBIX
NnocneacTBuUiA, BOCMONb3YyNTECH yCryraMmu
npodeccroHarnbHbIx cbopLLmkoB Mebenu.
lMpoun3soguTens octaBnseT 3a cobor npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnusiloLwme Ha YHKLMOHANbHOCTb U AN3aiiH.
J

EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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BHUMAHME!

Baxras uHopmaums. BHumartensHo nsyunte eé nepen
aKcnnyarauuen ngenus.

* Vicnonbayiite n3penue Tonbko No NPSMOMY Ha3Ha4eHMIo.
+ C6OpKyY M3nenusi Npou3BOANTE TOMbKO B NONHOM
COOTBETCTBUY C NPUNaraeMoii MHCTPyKLNEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k ctexe. [ins
KpenneHus K CTEHe 1Cnonb3yiTe KPenéx, NopxoasLmi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKol TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CNeLmanuanpoBaHHblil Marast.

+ Mpu akcnnyaTauum jBepeit i BbIABKHBIX SLIMKOB HE
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeH C feTansamu 13
crekna. Wsberaitte yaapHbix Harpysok. A3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepPXHOCTH,
CTEKIT0 MOXET BHE3amHO TPECHYTb U (Mnn) pas3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
* Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estldiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(0) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informéacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraistt smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu méjas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmerigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Z16z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawg mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czeSciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odpor¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo modZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Viyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporu€ujeme opravit transforma¢ni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikim.




TpeGoBaHUA No 3KcnyaTauum U3fenus u mepbl NPefoCTOPOXKHOCTHU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebernb COXpaHsieET KPacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENMBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €& XxpaHeHus 1 akcnnyaTtauuun. NpruaepxmnBasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NnoaaepXKnBaTb B HAMUMy4LLIEeM COCTOSIHUM BCe aneMeHTbl Bawen mebenu.
Cset
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3AeCTBMS COMHEYHbIX Nyyen Ha mebenb. [MNpogomkutensHoe npsmoe
BO3JENCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKM MOXET BbI3BaTb M3MEHEHNE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHMIO C APYrMMUM yqacTKaMu, KOTopble MeHbLUE NoABepranvcb BO3AENCTBULO.
Temnepatypa
Bbicokune 3HayeHnsa Tenna unu xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagpl Temnepatypbl MOTyT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpesaTenbHbIX MPUGoPoB. PekoMeHayemas TeMnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHeHUs U aKkcnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He pgonyckainTte nonagaHusi Ha Me6enb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMNSTKOM U
np.), a Takke NPOAOCIHKUTENBHOIO BO3AENCTBUSA BbI3blBAOLLNX HAarpeBaHne u3nyyYeHuin (CBET MOLLHbIX namn,
MUWKPOBOJIHOBbIE MU3MyYyaTeny u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TEHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOIO BPEMEHN YCMOBUSI KpaHen BNaXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem Gonee vx nepuogmyeckor cMeHbl. C Te4eHneM BpeMeHMN Takne YCroBus MOryT MOBMUSITL Ha
LenocTHocTb Mebenu u eé yactn. Ecnu Takne ycnous 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYeTCst HacTo
NpoBETPUBATL NMOMELLEHMS U MO0 Mepe BO3MOXHOCTY MOSIb30BaTbCS OCYLUUTENSMMW UMW YBRAXHUTENAMU ANs
HOpManusaumu BnaxHoctu. He pasmeluaiite me6enb BGNM3M BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, NMPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeM crnyyae He gonyckariTe BO34enCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KMUCIOT, LenoYen,
pacTBopuTEneit 1 T.N.), COAepPXaLUMX Takme XUAKOCTU NPOAYKTOB U 1x napoB. MogobHble BellecTa 1 nx
COEANHEHMS SIBMNSIIOTCS XMMUYECKN aKTUBHBIMU, peakLmsi C HUMU MOXET MOBMeYb HeraTyBHbIE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumdguyeckne MoLme
(4ncTsawme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPAaLMIO arpeCcCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLlecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeJonycTMmo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOAUTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHSATbCS B TeYeHUN 3 Heflenb C MOMeHTa coopku. [Ins CHUXKEHWS MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekoMeHayeTcs:
* ANsi MArkor MeGenu — NponbINecocuTb U3Aenue 1 NPoBETPUTL NOMELLEHUE.
* ANs KOpnycHon mebenu — NpoTupaTb TKaHb, CMOYEHHON MSATKMM MOKOLLMM CPEACTBOM, BbITUPATh YUCTOM
CyXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL MOMELLEHVE, NpeABapuTeNbHO OTKPbIBas BCE ABEPLb U SALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoamnmo noeTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebensio
Bcerga copepxute noBepxHocTy Mmebenu B NonHom cyxoctu. Mpu HeobxoanmocTu, npoTupante
NMoBepPXHOCTN Mebenun Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcst oumwats
mMebernb Kak MOXHO cKkopee Mocrie TOro, kak oHa ucnadkanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpsisHeHue Ha
HeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLIAETCS ONacHOCTL 06pa3oBaHUs Pa3BOAOB, NATEH U NMOBPEXAEHUI
nokpbITUsi Mebenu unu eé yactei. B cnyyae cTonkux 3arpsisHeHNn peKOMeEHAYETCs UCMonb30BaTh
cneumanbHble O4UCTUTENU. BHUMaTENbHO N3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPpeAcTBa: CPEACTBO AOMMKHO
noaxoAuTb Nog TUM NOKpbITUSA Bawwen mebenu. HegonycTvmMo npuMeHeHNe MOLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasmBHble BellecTBa. HeqonycTMo npuMeHeHUe cofibl, CTUParibHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbio. YXof 3a MOBEPXHOCTAMU AOMKEH OCYLLECTBNSATLCA
cneumanuavpoBaHHbIMU MOKOLMMY CpeacTBaMu. [1ns ycTpaHeHWs Mbifv C MOBEPXHOCTEN MATKMX YacTen
mMebenu ucnonb3yinTe MNbiNecoc co cneumanbHbIMM
Hacagkamu Ans Ymctkn mebenun. He pasmellaiite n He nepemMelLaiiTe Ha NOBEPXHOCTSX MeGenu npeamMeThbl,
MMetoLLne OCTpble YImbl, KPOMKM, BbICTyNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauyums
Harpy3ska Ha mebenb 1 eé YyacTu (MomnKku, SILLMKK, CUOEHWUS U NpP.) He AOIMKHa NpeBbIlWaTh YCTaHOBMEHHbIX
npounsBoaMTernieM HOpM, ykadaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMM Mo cOopke.
He pekomeHayeTcsi BcTaBaTb Ha Meberb, Npbirate, NoABepraTh NOBbILLEHHBIM AVUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs neproamyeckn NpoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bO0BbIX COEANHEHWI KPEMMEHNST MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOGXOAMMOCTH.
Mpy NosiBNeHnMn ckpunoB B MexaHM3Max TpaHcpopMaumm nx cregyet cMasbiBaTb CrneLmanm3mpoBaHHoON
cma3skon.lpu McnonbL30BaHUM MexaHn3Ma TpaHcopmaLmmn cTporo cobnoganTe 4aHHY UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHUX YCUNWNIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaHn3ma.

F

Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! Ytobbl ns3dexarb HENpUATHBIX
NnocneacTBuUiA, BOCMONb3YyNTECH yCryraMmu
npodeccroHarnbHbIx cbopLLmkoB Mebenu.
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[ EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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BHUMAHME!

BasHas uHdopmaums. BHuMaTenbHo usyunte eé nepen
aKcnnyatauven n3genus.

* Vicnonbayiite n3genme Tonbko No MPSMOMY Ha3Ha4eHMHo.
+ CBopKy M3fenusi Npou3BOaMTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUM C NpUMAraemoil UHCTPYKLMEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENble
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k cteHe. [in
KpenreHus K CTeHe UCronb3yiiTe Kpenéx, NOAXOAsLLMIA
Ans Matepuana cTex Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKoW TUM KpenneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CcreLnan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [Mpu akcnnyataLm Bepelt 1 BbIABUKHbIX SLLNMKOB He
npunaramte YpeamepHbIX YCUMnM.

+ PexoMeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLIMPOBAHHBIM CrieLmranmcTam.

* ByzbTe 0CTOPOXHbI NPY 0BpaLLEeHnn C JeTansmm 13
ctekna. W3beraiite yaapHbIx Harpysok. 3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEpXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHE3aMHO TPECHYTb U (W) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ \erwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
Ubermagige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser I'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES )

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esté seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
€eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZzas/ekspluatacijas

+ Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu majas
sienu materidlam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pek$nu saplaisa$anu un/vai sapli$anu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
216z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie
wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawe mechanizméw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czg¢sciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle pekna¢ i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa moZe prevréatit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odport¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo moZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Vyrobek se mlze pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouzijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
sveéfit kvalifikovanym odbornikim.




Tpe6oBaHUA NO aKCNnyaTauum U3fenus n mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTH
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENbHON CTENeHN 3aBUCUT OT
YCNOBUI €& XxpaHeHus 1 akcrnyatauuu. NpuaepxmnBasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe noAfaepXKvBaTh B HauyyLlem COCTOSHWUM BCe anemMeHThbl Balwen mebenu.
Ceetr
He ponyckanTte npssMOro BO3aenNCcTBMS CONMHEYHbIX fyyen Ha mebenb. [MNpogomkutensHoe npsimoe
BO3/ENCTBNE CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET BbI3BaTb U3MEHEHWE UX LIBETOBbIX XapakTepUCTHK Mo
CPaBHEHWIO C APYrMMU y4acTKamu, KOTOPble MeHbLLe NOABepranvce BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokne 3HaveHus Tenna unu xornoAa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TeMnepaTypbl MOryT CEpbe3HO
nospeauTb Mebenb unu eé€ vyactun. Mebenb He gomkHa pacnonaratbcsa 6rnmke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpeeaTenbHbIX NPUBopPoB. PekomeHayemas TemnepaTtypa Bo3ayxa Afst XpaHeHWs 1 akcnnyaraumm
ot +10 go +25 °C. He pgonyckaiTte nonagaHusi Ha me6enb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMNSATKOM 1
np.), a Takke NPOAOIMKUTENBHOIO BO3OENCTBUSA BbI3blBalOLMX HAarpeBaHne uanyyeHunin (CBET MOLLHbIX namn,
MWKPOBOIMHOBbIE M3My4aTenu u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHasA BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneagyet
noaaepXvMBaTb B TeHYEHWE NPOJOIMKUTENbHOrO BPEMEHN YCOBUS KpaHen BNAXHOCTU U (UNN) CyXoCTw, a
Tem bornee ux nepuoanyecKon cMeHbl. C Te4eHMeM BpeMEeHU Takme YCroBms MOryT MOBMMUATb Ha
LienocTHocTb Mebenu n eé yactn. Ecnu Takne ycnosus 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYyeTCst 4acTo
NpOBETPUBATL NMOMELLEHNS 1 NO Mepe BO3MOXHOCTU MOSIb30BaTLCA OCYLLUMTENSAMU UMW YBNOXKHUTENSAMW ANS
HopManusauum BnaxHocTu. He pa3melyante mebenb B6MM3N BNaxHbIX U CbIPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl 1 abpa3uBHbIe MaTepuarnbl
Hw B koem cnyyae He gonyckariTe BO34eNCTBNE Ha Mebenb arpeCcCuBHBIX XXUAKOCTEN (KMCIOT, LLemnoYen,
pacTBopuTenen n T.n.), CoaepXallmnx Takne XnaKocTu NPoAyKToB 1 ux napos. NogobHble BellecTsa 1 UX
CoeAVHeHUs SIBNSIIOTCA XMMUYECKN aKTUBHbBIMU, peakLys C HUMU MOXET MNoBIieYb HeraTMBHbIe NOCNeacTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpbIE creumguyeckne MoLme
(4ncTAwme) coctasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPaLMIO arpeCCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLecTB 1 (Unun) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CPeacTB)
HeJonycTUMO.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOANTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBrneHa. 3anax
MOXEeT COXPaHATLCS B Te4eHUn 3 Hefenb ¢ MOMeHTa cOopku. [Ana CHYDKEHNSI MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANSi MArkon mebenu — NponbINecocuTs N3AENVE U NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANS KOpnycHon mebenu — NpoTMpaTb TKaHbio, CMOYEHHOW MSATKMM MOIOLLMM CPEeACTBOM, BbITUPaTb YMCTON
CyXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHVE, NPpeABapuTENbHO OTKPbIBas BCE ABEPLIbI U SALLMKN U3OeNus.
[aHHble aenctema Heobxoamnmo noeTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a me6enbio
Bcerga cogepxwvte noBepxHocTn Mmebenun B nonHom cyxocTtu. Mpu HeobxoammocTu, npotupanTe
NMOBEPXHOCTN Mebenu cyxoln MSrkow TKaHbko (driaHernb, CyKHO, BOWIOK U T.N.). PekomeHayeTcs ouniatb
mebenb Kak MOXHO ckopee nocre Toro, Kak oHa ncnaykanace. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKoTopoe BpeMsl, TO 3aMETHO MOBbILLAETCS ONacHOCTL 06pa3oBaHNA Pa3BodoB, NATEH U NOBPEXAEHNN
nokpbITUsi Mebenu unu eé yactei. B cnyyae cTonkux 3arpsisHeHUn pekoMeHAyeTcs UCrnonb30BaTh
cneumanbHble O4UCTUTENU. BHUMaTENbHO n3yyvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPEACTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoAuTb MOA TUN NOKpbITMSA Balwen mebenu. Hegonyctumo npuMeHeHne MOLLMX CPeACTB, CoaepKaLlmx
abpasviBHble BellecTBa. HegonycTMo npyMeHeHve Cofbl, CTUPanbHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEeACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbto. Yxon 3a NOBEPXHOCTAMMW AOMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneuuann3npoBaHHbIMI MOKLLIMMK CpeacTBaMu. AN yCTpaHEeHUS Mbiv C MOBEPXHOCTEN MSArkMX Yactewn
mMebenu ncnonb3ynTe Nblfiecoc co cneynansHbIMmU
Hacagkamu ans ynctkn mebenu. He pasmellainTe n He NnepemeLlanTe Ha NOBepXHOCTAX Mebenu npeameTsbl,
“MetoLLMe OCTpble Yrbl, KPOMKM, BbICTyMatoLLue ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauyums
Harpyska Ha mebenb 1 e€ YacTu (MOMKK, ALWLMKK, CUAEHUSA U NP.) He JOMKHA NPeBbILLATh YCTaHOBMEHHbIX
NPOU3BOAMUTENEM HOPM, YKasaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMK No cbopke.
He pekomeHpayeTcs BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa nepnoanyecky npoBepsTb NIOTHOCTb Pe3b6OBbIX COeANHEHNIN KPEMNMEeHNS MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBATL UX NPU HEOBGXOAMMOCTHU.
Mpn nosiBNeHUM CKpUMNoB B MexaHn3Max TpaHcopmaLmmn Ux crnegyet cMasbiBaTb Cneuyanm3mpoBaHHON
cMaskoi.[pu ncnonb3oBaHUM MexaHu3ma TpaHcdopmaLmm cTporo cobnioganTe 4aHHY UHCTPYKLMIO,
nsberante U3NULLHMX YCUMNIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3fIEMEHTOB MEXaHW3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexartb HenpusTHbIX
nocneacTsui, BOCMONb3YMTECh YCryramu
npodeccroHanbHbIX cOopLLMKkoB Mebenu.
[Mponssogutens ocTtaBnseT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIIO U3AENWUNA,
He BNMsoLmMe Ha PYHKLUVOHANbHOCTb U AN3alH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.

N\

x12

J

©

x20




© OO
=il NINN| (NN N g|lgd | d|VN(VNolo|lo|R|IQ|a ||
= EEBEEEIREEEEIEIEIEEEEEEERIE
E_ N = | e
== o | N
= E B | S
llh_ @O |
=it S S| [ ol |T | T TN
5 o 0lo8Ixx8|8I8|8|IRIRINININ|=|2|TINIS
= CIT TSIV V| 0| FF| S FIT (TR QIR0 M| T
N[N | N ~ N|N|~=| N[~~~
o AN(™ LIO|NMO| OO AN ™

®- A\ ©

i 77
/

@ﬁ@@

(37
3




0|

\_ \
[T




V/RVARY,




/

P
s
\ 42
X \
\ 2 .
\ e

3

2
3 L
P \ g
” \
z \ \\
\ z
z >
3
Z\

13 |




RU WNHcTpykums no cbopke / EN Assembling instruction

DE Montageanleitung / FR Notice de montage

ES Montaje de instruccion / LV Montazas instrukcijas

CS Montazni navod / PL Instrukcje sktadania / SK Montazny navod

«Maona»
Wikadp LLIK703
<> 1780 ] 2200 /536

«Paola»
www.stendmebel.ru Cupboard ShK703

e-mail: stendmebel@mail.ru




RU

BHUMAHME!

Baxras uHopmaums. BHumartensHo nsyunte eé nepen
aKcnnyarauuen ngenus.

* Vicnonbayiite n3penue Tonbko No NPSMOMY Ha3Ha4eHMIo.
+ C6OpKyY M3nenusi Npou3BOANTE TOMbKO B NONHOM
COOTBETCTBUY C NPUNaraeMoii MHCTPyKLNEN.

* Vl3fienvie MOXeET ONPOKMHYTLCS 11 HAHECTU TSHKENbE
TenecHble noBpexaeHus. MpukpenuTe ero k ctexe. [ins
KpenneHus K CTEHe 1Cnonb3yiTe KPenéx, NopxoasLmi
Ans Matepuana cTe Bawero goma. Ecnu Bbl He
YBEPEHbI KaKol TUM KpenmneHnst NoAXoauT Ans mMatepuana
CTeH, obpatuTech k cneuuanucTy unu B
CNeLmanuanpoBaHHblil Marast.

+ Mpu akcnnyaTauum jBepeit i BbIABKHBIX SLIMKOB HE
npunaramte YpeamepHbIX YCUNni.

+ PexomeHfyeTCs PEMOHT MexaH13MOB TpaHcopMaLmn
70BEPUTb KBANNMLMPOBAHHBIM CrieLranmcTam.

+ ByabTe 0CTOPOXHbI NPV 0BpaLLeH C feTansamu 13
crekna. Wsberaitte yaapHbix Harpysok. A3-3a
MOBPEXAEHHbIX Kpaes 1 LiapanuH Ha MoBEepPXHOCTH,
CTEKIT0 MOXET BHE3amHO TPECHYTb U (Mnn) pas3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« Itis recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
* Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
* Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéndler.
« Legen Sie beim Betrieb von Tiiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez |'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estldiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
eXCesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(0) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informéacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montaZas/ekspluatacijas

+ [zmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

+ Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraistt smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinadanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu méjas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmerigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
+ Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Z16z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze si¢ przewroci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sig naprawg mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z czeSciami wykonanymi
z szkto. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag i/lub peknag.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Vyrobok sa mdZe prevratit' a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odpor¢ame opravit transformaéné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo modZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

PouZivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Viyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZijte vhodny upevriovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporu€ujeme opravit transforma¢ni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikim.




TpeGoBaHUA No 3KcnyaTauum U3fenus u mepbl NPefoCTOPOXKHOCTHU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebernb COXpaHsieET KPacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENMBHOW CTEMEHN 3aBUCUT OT
YCrOBUI €& XxpaHeHus 1 akcnnyaTtauuun. NpruaepxmnBasicb HEKOTOPbLIX MPOCTbIX NMPaKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NnoaaepXKnBaTb B HAMUMy4LLIEeM COCTOSIHUM BCe aneMeHTbl Bawen mebenu.
Cset
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3AeCTBMS COMHEYHbIX Nyyen Ha mebenb. [MNpogomkutensHoe npsmoe
BO3JENCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKM MOXET BbI3BaTb M3MEHEHNE X LIBETOBbIX XapakTEPUCTUK MO
CpaBHEHMIO C APYrMMUM yqacTKaMu, KOTopble MeHbLUE NoABepranvcb BO3AENCTBULO.
Temnepatypa
Bbicokune 3HayeHnsa Tenna unu xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagpl Temnepatypbl MOTyT CEpbe3HO
nospeautb Mebenb unu eé€ yactn. Mebenb He AomkHa pacnonaratbcs 6rnke 0OfHOro MeTpa OT UCTOYHMKOB
Tenna, HarpesaTenbHbIX MPUGoPoB. PekoMeHayemas TeMnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHeHUs U aKkcnyaTauum
ot +10 go +25 °C. He pgonyckainTte nonagaHusi Ha Me6enb ropsunx npeaMeToB (YTHoru, Nocyaa C KUMNSTKOM U
np.), a Takke NPOAOCIHKUTENBHOIO BO3AENCTBUSA BbI3blBAOLLNX HAarpeBaHne u3nyyYeHuin (CBET MOLLHbIX namn,
MUWKPOBOJIHOBbIE MU3MyYyaTeny u T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemasi oTHOCUTENbHAs BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cneayet
nogaepXvBaTb B TEHYEHNE NPOOOIMKUTENbHOIO BPEMEHN YCMOBUSI KpaHen BNaXHOCTU U (UNN) CyXoCTu, a
Tem Gonee vx nepuogmyeckor cMeHbl. C Te4eHneM BpeMeHMN Takne YCroBus MOryT MOBMUSITL Ha
LenocTHocTb Mebenu u eé yactn. Ecnu Takne ycnous 6binv co3gaHbl, peKOMeHAYeTCst HacTo
NpoBETPUBATL NMOMELLEHMS U MO0 Mepe BO3MOXHOCTY MOSIb30BaTbCS OCYLUUTENSMMW UMW YBRAXHUTENAMU ANs
HOpManusaumu BnaxHoctu. He pasmeluaiite me6enb BGNM3M BNaxHbIX U CbipbIX CTEH, NMPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeabl M abpa3vBHbIe MaTepuanbl
Hu B koeM crnyyae He gonyckariTe BO34enCTBNE Ha Mebenb arpecCuBHBIX XXUAKOCTEN (KMUCIOT, LenoYen,
pacTBopuTEneit 1 T.N.), COAepPXaLUMX Takme XUAKOCTU NPOAYKTOB U 1x napoB. MogobHble BellecTa 1 nx
COEANHEHMS SIBMNSIIOTCS XMMUYECKN aKTUBHBIMU, peakLmsi C HUMU MOXET MOBMeYb HeraTyBHbIE NOCNEACTBUS
ans Bac n Bawero umyuiectsa. Takke CTOUT MOMHUTb, YTO HEKOTOpPbIE cneumdguyeckne MoLme
(4ncTsawme) cocTasbl (CPEACTBA) MOTYT COAEPXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPAaLMIO arpeCcCUBHBIX XUMUYECKMX
BeLlecTB 1 (1nu) abpasnBHble cocTaBbl. [puMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YUCTSALLMX) COCTaBOB (CpeacTs)
HeJonycTMmo.
3anax
OT HOBOI Mebenu MOXET NCXOAUTb €CTECTBEHHbIV 3anax maTepuaros, U3 KOTOPbIX OHa U3rotoBneHa. 3anax
MOXET COXPaHSATbCS B TeYeHUN 3 Heflenb C MOMeHTa coopku. [Ins CHUXKEHWS MHTEHCUBHOCTM 3anaxa
pekoMeHayeTcs:
* ANsi MArkor MeGenu — NponbINecocuTb U3Aenue 1 NPoBETPUTL NOMELLEHUE.
* ANs KOpnycHon mebenu — NpoTupaTb TKaHb, CMOYEHHON MSATKMM MOKOLLMM CPEACTBOM, BbITUPATh YUCTOM
CyXOW TKaHbIO 1 NPOBETPMBATL MOMELLEHVE, NpeABapuTeNbHO OTKPbIBas BCE ABEPLb U SALLMKM U3Oenus.
[aHHble aenctema Heobxoamnmo noeTopaTe 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebensio
Bcerga copepxute noBepxHocTy Mmebenu B NonHom cyxoctu. Mpu HeobxoanmocTu, npoTupante
NMoBepPXHOCTN Mebenun Cyxon MArkom TkaHbto (pnaHenb, CykHO, BOMNOK 1 T.n.). PekoMmeHayeTcst oumwats
mMebernb Kak MOXHO cKkopee Mocrie TOro, kak oHa ucnadkanacb. Ecnv Bel octaBuTe 3arpsisHeHue Ha
HeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLIAETCS ONacHOCTL 06pa3oBaHUs Pa3BOAOB, NATEH U NMOBPEXAEHUI
nokpbITUsi Mebenu unu eé yactei. B cnyyae cTonkux 3arpsisHeHNn peKOMeEHAYETCs UCMonb30BaTh
cneumanbHble O4UCTUTENU. BHUMaTENbHO N3yvariTe MHCTPYKLIMIO MOIOLLIETO CPpeAcTBa: CPEACTBO AOMMKHO
noaxoAuTb Nog TUM NOKpbITUSA Bawwen mebenu. HegonycTvmMo npuMeHeHNe MOLUX CPEACTB, coaepKallmx
abpasmBHble BellecTBa. HeqonycTMo npuMeHeHUe cofibl, CTUParibHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npegHasHavYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbio. YXof 3a MOBEPXHOCTAMU AOMKEH OCYLLECTBNSATLCA
cneumanuavpoBaHHbIMU MOKOLMMY CpeacTBaMu. [1ns ycTpaHeHWs Mbifv C MOBEPXHOCTEN MATKMX YacTen
mMebenu ucnonb3yinTe MNbiNecoc co cneumanbHbIMM
Hacagkamu Ans Ymctkn mebenun. He pasmellaiite n He nepemMelLaiiTe Ha NOBEPXHOCTSX MeGenu npeamMeThbl,
MMetoLLne OCTpble YImbl, KPOMKM, BbICTyNaloLLMe OCTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauyums
Harpy3ska Ha mebenb 1 eé YyacTu (MomnKku, SILLMKK, CUOEHWUS U NpP.) He AOIMKHa NpeBbIlWaTh YCTaHOBMEHHbIX
npounsBoaMTernieM HOpM, ykadaHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMM Mo cOopke.
He pekomeHayeTcsi BcTaBaTb Ha Meberb, Npbirate, NoABepraTh NOBbILLEHHBIM AVUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcs neproamyeckn NpoBepsiTb NIOTHOCTb Pe3bO0BbIX COEANHEHWI KPEMMEHNST MEXaHN3MOB
TpaHcopMaumn 1 NOATAMMBaTL UX NPU HEOGXOAMMOCTH.
Mpy NosiBNeHnMn ckpunoB B MexaHM3Max TpaHcpopMaumm nx cregyet cMasbiBaTb CrneLmanm3mpoBaHHoON
cma3skon.lpu McnonbL30BaHUM MexaHn3Ma TpaHcopmaLmmn cTporo cobnoganTe 4aHHY UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHUX YCUNWNIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MeXaHn3ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! Y1obbl ns3dexatb HeNpUATHbIX
NnocneacTeuMIn, BOCMONb3yNTECh YCryramu
npodgeccrnoHanbHbIX COOPLLMKOB Mebenu.
Mpoun3BoguTenb octaBnsieT 3a cobor Npaso
BHOCWTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUiA,
He BnusioLLme Ha PYHKLMOHANbHOCTb 1 AN3aliH.
V_

EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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S
1 2184 512 1
2 2184 512 1
3 2104 512 1
4 1780 512 1
5 1748 512 1
6 2016 400 2
7 866 512 3
8 866 512 2
9 400 1046 2
10 400 1046 1
1 400 1046 1
12 2120 80 1
13 2120 80 1
14 1780 80 1
15 1776 425 5
16 2014 398 2
17 1748 120 1
18 1748 64 1
19 400 96 2
20 864 1
21 1746 1
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